
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 80/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Bestätigung  der  Überprüfung  der  Daten  zum 
Handelsschuldenstand und des Indikators für die 
Fristgerechtigkeit der Zahlungen sowie Verzicht 
auf  die  Einrichtung  des  Garantiefonds  für  ge-
werbliche Schulden (FGDC) – Jahr 2024

Conferma di verifica dei dati riguardanti lo stock 
del debito commerciale e dell'indicatore di tem-
pestività dei pagamenti nonchè rinuncia all'istitu-
zione del fondo di garanzia di debiti commerciali 
(FGDC) - anno 2024

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

22.02.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore X  

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il documento unico di programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag 2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 del 11.01.2024;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 1, Ab-
satz 862 des G. 30.12.2018, Nr. 145, wel-
cher vorsieht:
“862.  Innerhalb  28.  Februar  des  Ge-
schäftsjahres, in dem die in Absatz 859 ge-
nannten  Bedingungen  in  Bezug  auf  das  
vorangegangene Geschäftsjahr festgestellt  
werden,  veranschlagen die Verwaltungen,  
die  keine  staatlichen  Verwaltungen  sind 
und  die  die  Finanzbuchhaltung  erstellen,  
auch  im  Laufe  der  provisorischen  Geba-
rung  oder  des  provisorischen  Geschäfts-
jahres, mittels Beschluss des Ausschusses 
oder  des  Verwaltungsrates  im  laufenden 
Teil ihres Haushalts eine Rückstellung, den 
so genannten  Garantiefonds für  gewerbli-
che  Verbindlichkeiten,  auf  welchen  keine 
Verpflichtungen  oder  Zahlungen  getätigt  
werden  dürfen  und  der  am  Ende  des  
Haushaltsjahres in die Rückstellungsquote 
des Verwaltungsergebnisses einfließt, und 
zwar für einen Betrags von:
a)  5  Prozent  der  Ausgabenansätze  des 
laufenden Geschäftsjahres für den Erwerb  
von Gütern und Dienstleistungen, wenn im  
vorhergehenden  Geschäftsjahr  der  Han-
delsschuldenstand nicht um 10 Prozent ab-
gebaut  wurde  oder  die  Verzögerungen 
mehr als sechzig Tage betragen haben;
b)  3  Prozent  der  Ausgabenansätze  des 
laufenden Geschäftsjahres für den Erwerb  
von Gütern und Dienstleistungen, wenn im  
vorhergehenden  Geschäftsjahr  die  Verzö-
gerungen  zwischen  einunddreißig  und 
sechzig Tagen betragen haben;
b)  2  Prozent  der  Ausgabenansätze  des 

VISTO l’art. 1, comma 862 L. 30.12.2018, 
n. 145, il quale prevede:
“862.  Entro il  28 febbraio dell'esercizio in  
cui sono state rilevate le condizioni di cui al  
comma 859 riferite all'esercizio preceden-
te, le amministrazioni diverse dalle ammini-
strazioni dello Stato che adottano la conta-
bilità finanziaria, anche nel corso della  ge-
stione provvisoria  o  esercizio  provvisorio,  
con delibera di giunta o del consiglio di am-
ministrazione, stanziano nella parte corren-
te del proprio bilancio un accantonamento  
denominato Fondo di garanzia debiti com-
merciali, sul quale non è possibile disporre 
impegni e pagamenti, che a fine esercizio  
confluisce nella  quota  accantonata  del  ri-
sultato di amministrazione, per un importo  
pari: 
a) al 5 per cento degli stanziamenti riguar-
danti  nell'esercizio  in  corso  la  spesa  per  
acquisto di beni e servizi, in caso di man-
cata riduzione del 10 per cento del debito  
commerciale residuo oppure per ritardi su-
periori  a  sessanta  giorni,  registrati  
nell'esercizio precedente;
b) al 3 per cento degli stanziamenti riguar-
danti  nell'esercizio  in  corso  la  spesa  per  
acquisto di beni e servizi, per ritardi com-
presi  tra  trentuno e  sessanta giorni,  regi-
strati nell'esercizio precedente; 
c) al 2 per cento degli stanziamenti riguar-
danti  nell'esercizio  in  corso  la  spesa  per  
acquisto di beni e servizi, per ritardi com-
presi  tra  undici  e  trenta  giorni,  registrati  
nell'esercizio precedente;
d) all'1 per cento degli stanziamenti riguar-



laufenden Geschäftsjahres für den Erwerb  
von Gütern und Dienstleistungen, wenn im  
vorhergehenden  Geschäftsjahr  die  Verzö-
gerungen zwischen elf  und dreißig Tagen 
betragen haben;
b)  1  Prozent  der  Ausgabenansätze  des 
laufenden Geschäftsjahres für den Erwerb  
von Gütern und Dienstleistungen, wenn im  
vorhergehenden  Geschäftsjahr  die  Verzö-
gerungen zwischen einem und zehn Tagen 
betragen haben.”;

danti  nell'esercizio  in  corso  la  spesa  per  
acquisto di beni e servizi, per ritardi com-
presi  tra  uno  e  dieci  giorni,  registrati  
nell'esercizio precedente.”; 

FESTGESTELLT, dass diese Verpflichtung 
gemäß  Art.  1,  Absatz  859  des  G.  Nr. 
145/2018 ab dem Geschäftsjahr 2021 gilt:
„859. Ab dem Jahr 2021 ergreifen die Ver-
waltungen, welche nicht staatliche Verwal-
tungen und nicht Körperschaften des natio-
nalen  Gesundheitsdienstes  im  Sinne  des 
Artikels 1, Absatz 2 des Gesetzes vom 31.  
Dezember 2009, Nr. 196 sind:
a) die Maßnahmen laut Buchstabe a) der  
Absätze 862 oder 864, wenn der Handels-
schuldenstand  des  vorhergehenden  Ge-
schäftsjahres gemäß Artikel 33 des geset-
zesvertretenden  Dekretes  vom  14.  März  
2013, Nr. 33, nicht um mindestens 10 Pro-
zent gegenüber dem zweiten vorhergehen-
den  Geschäftsjahr  verringert  wurde.  Die  
gleichen Maßnahmen finden auf jeden Fall  
keine Anwendung, wenn der am Ende des 
vorhergehenden  Geschäftsjahres  festge-
stellte  fällige  Handelsschuldenstand im 
Sinne des genannten Artikels  33 des ge-
setzesvertretenden  Dekrets  Nr.  33  von  
2013 nicht mehr als 5 Prozent der gesam-
ten  im  selben  Geschäftsjahr  erhaltenen 
Rechnungen beträgt;
b) die Maßnahmen laut den Absätzen 862  
oder 864, wenn sie die unter Buchstabe a)  
genannte  Bedingung  erfüllen,  aber  einen 
jährlichen  Zahlungsverzugsindikator  auf-
weisen, der auf der Grundlage der im vor-
hergehenden Jahr eingegangenen und fäl-
ligen  Rechnungen  berechnet  wird  und 
nicht die in Artikel 4 des gesetzesvertreten-
den Dekrets vom 9. Oktober 2002, Nr. 231,  
festgelegten  Zahlungsfristen  für  Handels-
geschäfte entspricht.";

PRESO  atto  che  tale  obbligo  decorre 
dall’esercizio 2021, ai sensi dell’art. 1, com-
ma 859 L. n. 145/2018:
“859. A partire dall'anno 2021, le ammini-
strazioni  pubbliche,  diverse  dalle  ammini-
strazioni dello Stato e dagli enti del Servi-
zio sanitario nazionale, di cui all'articolo 1,  
comma 2, della legge 31 dicembre 2009, n.  
196, applicano: 
a) le misure di cui alla lettera a) dei commi  
862 o 864, se il  debito commerciale resi-
duo,  di cui all'articolo 33 del decreto legi-
slativo 14 marzo 2013, n. 33, rilevato alla  
fine dell'esercizio precedente non si sia ri-
dotto almeno del  10 per  cento rispetto a 
quello  del  secondo  esercizio  precedente.  
In  ogni  caso le  medesime misure  non si  
applicano se il debito commerciale residuo 
scaduto, di cui al citato articolo 33 del de-
creto legislativo n. 33 del 2013, rilevato alla  
fine dell'esercizio precedente, non è supe-
riore al 5 per cento del totale delle fatture  
ricevute nel medesimo esercizio;
b) le misure di cui ai commi 862 o 864 se  
rispettano la condizione di  cui  alla lettera  
a), ma presentano un indicatore di ritardo  
annuale dei pagamenti, calcolato sulle  fat-
ture ricevute e scadute nell'anno preceden-
te, non rispettoso dei termini di pagamento  
delle transazioni commerciali, come fissati  
dall'articolo 4 del decreto legislativo 9 otto-
bre 2002, n. 231.“;

FESTGESTELLT, dass gemäß Art. 1, Ab-
satz 861 des G. Nr. 145/2018:
“861. Die in den Absätzen 859 und 860 ge-
nannten Indikatoren werden über die elek-
tronische  Plattform  für  die  telematische  
Verwaltung der Ausstellung der Bescheini-
gungen gemäß Artikel 7, Absatz 1 des Ge-
setzesdekrets vom 8. April 2013, Nr. 35 ,  

RILEVATO che, ai sensi dell’art. 1, comma 
861 L. n. 145/2018:
“861. Gli indicatori di cui ai commi 859 e  
860 sono elaborati mediante la piattaforma 
elettronica per la gestione telematica del ri-
lascio  delle  certificazioni  di  cui  all'articolo  
7,  comma  1,  del  decreto-legge  8  aprile  
2013, n. 35, convertito, con modificazioni,  



umgewandelt  mit  Änderungen  durch  das 
Gesetz vom 6. Juni 2013, Nr. 64, ausgear-
beitet.  Bei  der  Berechnung  der  Verzugs-
fristen werden auch die fälligen Rechnun-
gen  berücksichtigt,  die  die  Verwaltungen 
noch  nicht  beglichen  haben.  Beschränkt  
auf das Geschäftsjahr 2021 können die in  
den Absätzen 859 und 860 genannten öf-
fentlichen Verwaltungen, wenn sie in ihren 
Buchhaltungsunterlagen  Zahlungen  von 
Handelsrechnungen  finden,  die  nicht  an 
die  in  Satz  1  dieses  Absatzes  genannte 
elektronische  Plattform gemeldet  wurden,  
die in den Absätzen 859 und 860 genann-
ten Indikatoren auf der Grundlage ihrer ei-
genen  Buchhaltungsdaten  gemäß  den  in 
diesem Absatz festgelegten Verfahren be-
rechnen, wobei auch die nicht gemeldeten  
Zahlungen einbezogen werden, vorbehalt-
lich der Überprüfung durch das zuständige 
Verwaltungs-  und  Rechnungsprüfungsor-
gan.  Beschränkt  auf  die  Geschäftsjahre  
2022 und 2023 können die in den Absät-
zen  859  und  860  genannten  öffentlichen 
Verwaltungen  den  Indikator  für  den  Han-
delsschuldenstand auf der Grundlage ihrer  
eigenen  Buchhaltungsdaten  berechnen,  
vorbehaltlich  der  Übermittlung  der  in  Ab-
satz 867 genannten Mitteilung für die bei-
den vorangegangenen Jahre,  auch durch 
die öffentlichen Verwaltungen, die der SIO-
PE-Erhebung gemäß Artikel 14, Absätze 6  
und folgende des Gesetzes vom 31.  De-
zember  2009,  Nr.  196,  unterliegen,  und 
vorbehaltlich  der  Überprüfung  durch  das 
zuständige  Verwaltungs-  und Rechnungs-
prüfungsorgan".

dalla legge 6 giugno 2013, n. 64. I tempi di  
ritardo sono calcolati tenendo conto anche 
delle fatture scadute che le amministrazioni  
non hanno ancora provveduto a pagare. Li-
mitatamente all'esercizio 2021, le ammini-
strazioni  pubbliche  di  cui  ai  citati  commi  
859 e 860,  qualora  riscontrino,  dalle  pro-
prie  registrazioni  contabili,  pagamenti  di  
fatture  commerciali  non  comunicati  alla  
piattaforma elettronica di cui al primo perio-
do del presente comma, possono elabora-
re gli indicatori di cui ai predetti commi 859  
e 860 sulla base dei propri dati  contabili,  
con le modalità fissate dal presente com-
ma, includendo anche i pagamenti non co-
municati,  previa  relativa  verifica  da  parte  
del competente organo di controllo di rego-
larità  amministrativa e contabile.  Limitata-
mente agli esercizi 2022 e 2023 le ammini-
strazioni  pubbliche  di  cui  ai  citati  commi  
859 e  860  possono elaborare  l'indicatore 
relativo al debito commerciale residuo sulla  
base  dei  propri  dati  contabili  previo  invio  
della comunicazione di cui al comma 867 
relativa  ai  due  esercizi  precedenti  anche 
da  parte  delle  amministrazioni  pubbliche 
soggette  alla  rilevazione  SIOPE  di  cui  
all'articolo  14,  commi 6  e  seguenti,  della  
legge 31 dicembre 2009, n. 196, e previa 
verifica da parte del competente organo di  
controllo di regolarità amministrativa e con-
tabile.”;

DARAUF hingewiesen, dass  in den Buch-
haltungsunterlagen dieser Körpeschaft kei-
ne Zahlungen von Handelsrechnungen auf-
scheinen,  die  nicht  an  die  elektronische 
Plattform (PCC) für gewerbliche Forderun-
gen des Wirtschafts-  und Finanzministeri-
ums,  ersetzt  durch  die  neue  Plattform 
„Area RGS“, gemeldet wurden;

DATO atto che dalle registrazioni contabili 
di questo ente non risultano pagamenti di 
fatture  commerciali  non  comunicati  alla 
piattaforma elettronica dei crediti commer-
ciali  (PCC)  del  Ministero  dell’Economia e 
delle Finanze, sostituita dalla nuova piatta-
forma “Area RGS”;

FESTGESTELLT, dass auf der Grundlage 
der  Daten,  welche  aus  der  „Area  RGS“ 
zum 31.12.2023 hervorgehen, die Indikato-
ren für das Haushaltsjahr 2023 die folgen-
den Werte aufweisen:

ACCERTATO che, sulla base dei dati risul-
tanti  dall’„Area  RGS“  rilevati  alla  data 
31.12.2023  gli  indicatori  per  l’esercizio 
2023 presentano i seguenti valori:

Handelsschuldenstand zum 31.12.2022
Stock del debito al 31.12.2022

€ 40.453,64

Handelsschuldenstand zum 31.12.2023
Stock del debito al 31.12.2023

€ 0,00



Eingangsrechnung 2023
Fatture in entrata 2023

€ 4.330.000,00

Indicatore di ritardo annuale dei pagamenti
Indikator für die jährlichen Zahlungsverzöge-
rungen

-13 Tage/giorni

DARAUF  hingewiesen,  dass  auf  der 
Grundlage der Daten der „Area RGS“, 

PRESO atto che, sulla base dei dati risul-
tanti dall’„Area RGS“,

- der  Handelsschuldenstand  dieser  Kör-
perschaft am Ende des vorhergehenden 
Geschäftsjahres niedriger  als  fünf  Pro-
zent der gesamten im selben Geschäfts-
jahr erhaltenen Rechnungen ist;

- il debito commerciale residuo di questo 
ente, rilevato alla fine dell'esercizio pre-
cedente, è inferiore al cinque per cento 
del totale delle fatture ricevute nel me-
desimo esercizio;

- diese Körperschaft  ihren Handelsschul-
den ohne Verzögerungen beglichen hat;

- questo ente ha pagato il debito commer-
ciale senza ritardo;

- diese Körperschaft im Jahr 2024 keinen 
Garantiefonds für  gewerbliche Verbind-
lichkeiten (FGDC) im Sinne des Art.  1, 
Absatz 862 des G. 30.12.2018, Nr. 145, 
einrichten muss.

- questo ente, nell’anno 2024, non è tenu-
to all’istituzione di un fondo di garanzia 
di  debiti  commerciali  (FGDC)  ai  sensi 
dell’art. 1, comma 862 L. 30.12.2018, n. 
145.

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
18.08.2010,  Nr.  267  „E.T.  der  Gesetze 
über die Ordnung der Gebietskörperschaf-
ten“;

VISTO il  D.Lgs.  18.08.2010,  n.  267  “T.U. 
delle leggi sull'ordinamento degli enti loca-
li”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
23.06.2011,  Nr.  118  „Bestimmungen  auf  
dem Gebiet der Harmonisierung der Buch-
haltungssysteme und der Haushaltsmuster  
der  Regionen,  der  Gebietskörperschaften 
und deren Organismen, im Sinne der Arti-
kel  1  und  2  des  Gesetzes  vom  5.  Mai  
2009, Nr. 42“;

VISTO il D.Lgs 23.06.2011 n. 118 “Disposi-
zioni  in  materia di  armonizzazione dei  si-
stemi  contabili  e  degli  schemi  di  bilancio  
delle Regioni, degli enti locali e dei loro or-
ganismi, a norma degli articoli 1 e 2 della  
legge 5 maggio 2009, n. 42“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
12.12.2016, Nr. 25 „Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“;

VISTA la L.P.  12.12.2016,  n.  25  „Ordina-
mento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali della Provin-
cia Autonoma di Bolzano”; 

NACH EINSICHTNAHME in die Gemeinde-
verordnung  über  das  Rechnungswesen, 
genehmigt mit Beschluss des Gemeindera-
tes Nr. 5/18 vom 13.03.2018;

VISTO il regolamento comunale di contabi-
lità, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  5/18  del  13.03.2018,  in 
quanto applicabile;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 



31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II;

pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti pareri favorevoli ai sensi degli artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

hgKsmk05/T4pvxnxPNpQdgFfUbTxpZlPhPOcPt7PaRI=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

q1trl3Bv3xc4IcvfXEV94fHEnr58J+wTs3dfgWltoaQ=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. festzustellen, dass die Gemeinde Inni-
chen auf der Grundlage der Daten der 
elektronischen  Plattform  für  gewerbli-
che  Forderungen  („Area  RGS“)  des 
Wirtschafts-  und  Finanzministeriums 
im Jahr 2024 keinen Garantiefonds für 
gewerbliche Verbindlichkeiten (FGDC) 
im Sinne des Art. 1, Absatz 862 des G. 
30.12.2018, Nr. 145, einrichten muss;

1. di  accertare  che  il  Comune  di  San 
Candido,  sulla  base dei  dati  risultanti 
dalla piattaforma elettronica dei crediti 
commerciali („Area RGS“) del Ministe-
ro  dell’Economia  e  delle  Finanze, 
nell’anno 2024 non è  tenuto  all’istitu-
zione di un fondo di garanzia di debiti 
commerciali  (FGDC)  ai  sensi  dell’art. 
1, comma 862 L. 30.12.2018, n. 145;

2. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

2. di dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

3. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

3. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

4. das Original dieses Dokuments in den 4. di  conservare  l’originale  del  presente 



digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del D.Lgs.  del 07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und  innerhalb  von 60 Tagen  ab  erfolgter 
Veröffentlichung beim Regionalen Verwal-
tungsgericht Trentino-Südtirol – Autonome 
Sektion für die Provinz Bozen Rekurs ein-
gebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige –  Sezione Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni 
dalla data di avvenuta pubblicazione della 
deliberazione.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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